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جاكرافُرذي سثيفان  "ٌل يسرطيغ المٍمش أن يركلم؟": غاياذري  

 ذرجمح ذؼريفيح / ذؼميثيح

ما تؼد الاسرؼماريح ٌوُ مطوطلق لود أ لوك ػلوم  م مُػوح موه وراسواخ َجودخ فوي الؼديود موه الم والاخ الروي            

إوٍوا وراسواخ ذدرس آشر الاسرؼمار، َػلم رأسوٍا الاسورؼمار ارَرَتوي، ػلوم الصمافواخ َالم رمؼواخ فوي المسورؼمراخ   

مؼموودج َ مرىُػووح مووه الث ووس  يووس يمووُه الؼلموواف فيٍووا تدراسووح فرووراخ مووا لثوول الاسوورؼماريح،  َالاسوورؼماريح َ مووا تؼوود 

الاسرؼماريح  كما أوٍا ذدرس ما يسمم تـفررج الاسرؼماريح ال ديدج،  ٌَي فرورج  الاسورؼماريح فوي هوكلٍا ال ديود  كموا أوٍوا 

كالفلسوفح َالر ليول الىفسوي َػلوم   خ َالم والاخ تكوكل مثاهور أَ غيور مثاهور،ذورذث  تم مُػوح َاسوؼح موه الر ططوا

َلد ساٌم الكصير مه ػلماف ما تؼد الاسرؼماريح في كراتواذٍم مصول فراوو    الاجرماع  َاروب  َالصمافح َالسياسح َ الررجمح 

ارػموواا الك طووياخ الثووار ج فووي  فوواوُن َ إوَارو سووؼيد َ ٌووُمي تٍاتٍووا َ غايوواذري سووثيفان     الووه    َلوود لوودمد ٌوو ي

 ارت از َالدراساخ ما تؼد الاسرؼماريح 

ٌ ا الؼمل ٌُ ممدمح ر د فرَع المؼرفح ٌَُ وراساخ ما تؼد الاسرؼماريح   إوٍوا وػوُج ل ميوغ الثوا صيه، ت ا وح          

ي ٌو ا الم واا  الث صوي     َذركو  الثا صيه الؼرب  ال يه يرغثُن في كراتح أوب ما تؼد الاسورؼماريح  إلوم الؼمول ال واو فو

 ٌ ي الدراسح ػلم الؼلالح تيه ما تؼد الاسرؼماريح َم اا الررجمح  الررجمح ليس تُ فٍا ػمليح ومل اللغاخ ف سة، 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ال ي ظٍور فوي ممالوح سوثيفان أيضا ومل الصمافاخ، ٌَي الىمطح الري ذ س ػلماف ما تؼد الاسرؼمار تثدف  وراسرٍم    أما مططلق المٍمش، َ لكىٍا 

" ٌل يسرطيغ المٍمش أن يركلم؟" ٌَُ المُضُع الاساسي لٍ ا الث س َالو ي يورذث  تمفٍوُه الررجموح َ المسورؼمراخ َ المورأج فيطوى  ضومه 

 الصاوُي ) ارضؼ (  ال ي ذسيطر ػليٍا المُج المرفُلح 

 

أرتؼح فطُا َي رُي الم لد الصاوي ػلم شلاشح فطُا   يىراَا الفطل الاَا ذركُن الرسالح مه م لديه: ي رُي الم لد ارَا ػلم           

  أساسياخ الث س   َيمده الفطل الصاوي ال اوة الىظري للث س   َي رُي الفطل الصالس ػلم مثا س وظمد ػلم سرراذي يح الصىائياخ المرضاوج 

ٌيم َالمططل اخ الري لٍا ػلالح تالمططلق الؼاه ماتؼد الاسرؼماريح   ٌَي يثدأ ٌ ا الفطل تمائمح ذؼاري  مططلق ما تؼد الاسرؼماريح َ المفا

الاهرراكيح،  الثىيُيح )الداا X الإمثرياليح ال ديدج،  الرأسماليح X  ما تؼد الاسرؼماريح ال ديدج، الامثرياليح X   كما يلي: ما تؼد الاسرؼماريح  

الىسُيح، الررجمح   Xالرٍ يه، الثاتُيح Xالاسركراق، السلالح الىميح X َالكراتح(، الاسرغراب ما تؼد الثىيُيح، الرفكيكيح )الكلاه  Xَالمدلُا( 

المُضُػيح، X اللغح الٍدف(   َيرىاَا الفطل الراتغ إهكاليح  المططل اخ المركررج في ممالح سثيفان ، أمصاا:    ال اذيح  X)اللغح المطدر 

َي رُي الفطل ال امس ال ي يمغ في  الم لد الصاوي للث س ػلم ج ئيه: الاَا ير دز ػه السيرج  الرٍميش، الُكالح، الرمصيل    X الٍيمىح 

لىص ال اذيح لكياذري سثيفان ، َالصاوي يمده مل طا لؼمل سثيفان  َذمغ الررجمح الؼرتيح لممالح سثيفان "ٌل يسرطيغ المٍمش أن يركلم؟" مغ ا

لفطل الساتغ ٌ ي الرسالح تالر دز ػه ورائج الث س الري ذرك  ػلم  ميمح أن الررجمح كىظريح الا لي للممالح في الفطل الساوس  َي ررم ا

َذطثيك لٍا ػلالح َ يدج تدراساخ ما تؼد الاسرؼماريح  َذطلك الرُ ياخ ودافا م لطا الم الم رطيه مه الؼرب تالاٌرماه تٍ ا ال مل 

، في كافح الساه الررجمح في ال امؼاخ الؼراليح،  َفي المؤسساخ لرً تدراساخ الررجمحالمؼرفي الكثير،  مل وراساخ ما تؼد الاسرؼماريح َػلا

 الصمافيح   فمه خلاا ٌ ا الاٌرماه سيكُن للمصم  الؼرتي  ُذا، غير مغية في الؼالم 
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Gayatri  Chakravorty  Spivak’s “Can The Subaltern Speak”: Translation  Annotation/ 

Commentary 

 

          Postcolonialism is the set of studies found in several areas that study the effects of 

Colonialism, mainly the European Colonialism, on the cultures and societies of the 

colonies. It is a complicated, diverse area of researching where scholars are investigating 

the pre-colonial, the colonial and the postcolonial periods. They also study the so-called 

“Neo-colonial” period, which is Colonialism in its new form   It is also connected, either 

directly or indirectly,  to a wide range of disciplines and areas, like Philosophy, 

Psychoanalysis, Sociology, Literature, Culture, Politics and Translation. Many scholars 

have attributed to Postcolonialism in their writings such as Frantz Fanon, Edward Said, 

Homi K. Bhaba. Gayarti Spivak ... etc. The works of these scholars have formed the 

leading figures in the postcolonial researches and studies. 

         This work is an introduction to the Postcolonial Discipline. It is an invitation for all 

researchers, especially the Arab who are interested in postcolonial writing to work 

seriously in this area of research. It focuses on the relationship between  Postcolonialism  

and Translation.  Translation as a process of transferring not only languages, but also 

cultures, is the point where postcolonial scholars launch their studies. The term subaltern, 

which is the key word in the title of Spivak's essay "Can the Subaltern Speak", as a concept  

 



 to which translations, colonies, women are all linked and classified in the secondary sense 

(the inferior) controlled by a superior power, is the core of this   study. 

         The thesis has two volumes consists of seven chapters.  The first volume has four 

chapters. The second volume has three.  The first chapter is on the seven preliminaries of 

research methods: the aim, the hypothesis, the significance, the problem, the scope, the 

procedures, and the organization.  The second chapter  is on the Theoretical Background, in 

which related  Translation theories are discussed, and Definitions of the terms Translation 

Annotation and Translation Commentary are defined and compared;  the third is on 

Postcolonial Binary Oppositions in  Spivak's "Can the Subaltern Speak?";  this  chapter 

presents a list of definitions of the umbrella term  Postcolonialism and other ambivalent  

key terms and concepts, like Colonialism Vs Neocolonialism, Imperialism Vs 

Neoimperialism,  Capitalism Vs Socialism, Structuralism (Signifier Vs Signified)  Vs Post 

structuralism, Deconstruction  (Speech Vs Writing), Occidentalism Vs  Orientalism, Pure 

Preed Vs  Hybridity, Patriarchy Vs Feminism, and Translation (SL Vs TL);  the fourth 

chapter is on The Problematic and Frequent Terms in the Arabic Translation of Spivak's 

Essay like, Subjectivity Vs Objectivity, Hegemony Vs  Subalternity, Agency and 

Representation.  The fifth chapter is divided into two parts: the first  is on Spivak's 

Biography, and the second is the Summary of her  essay.  The sixth presents the Arabic 

Translation of Spivak's Work. The seventh is the final chapter; this chapter has two parts: 

the first is the conclusion which confirms that translation as a practice and theory has a 

very strong relationship to Postcolonial Studies. The second is on the recommendations 

which call the Arab specialists for paying special attention to these two wide fields of 

knowledge: Postcolonial Studies and Translation Studies in the departments of translation 

in the Iraqi universities, where the voice of the Arab scholar would be heard in the world, 

instead of being absent. 


